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This letter written by Pinnes gives details of the accusation that Athanasius had murdered Arsenius.

Pinnes confirms that the Melitians were trying to shuffle Arsenius from place to place so that

Athanasius’ deacon could not find him. However, Pinnes was brought before the dux along with

another monk, and the two could not deny that Arsenius was alive. This letter also implicated John

Archaph directly with that conspiracy.

The Greek text below is that of Opitz as found in AW 2.4:67. The English translation has been
adapted from NPNF? vol. 4, p. 135 by SMT and GLT for FCC.

The derivative translation below is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.

T& dyamnrd aderdd Twdvvy ITivung
mpeauTepog poviic Iltepevndprews Tol
AvteomoAiTov vopol yalpety.

To his dearly beloved brother John, Pinnes,
Presbyter of the Monastery of Ptemencyrcis, in
the home of Anteopolis, sends greeting.

Twwoxew oe Bélw 8Tt dméatetrey Abavaaiog eic
v OnPaida didxovov éautol épeuvijoal mavTa
gvexev Apaeviov. xal mp@Tov uév eupebévreg
[extotos mpeaPiTepos xal ZiAPavds 6 doerdos
"Hhia xal Tamwevaxepapes xat Tlathog poveayods
amo “YymAijs wporéynoav 8Tt map’ Niv éoTy
Apcéviog, Nueis 0t pabévres memoryrapey adToév
guPAnbijvar eic mhoiov xal mAeloal eig T xdTw
uépn pera "Hia povayod.

I wish you to know that Athanasius sent his
deacon into the Thebais to search everywhere for
Arsenius. Pecysius the Presbyster, Silvanus the
brother of Helias, Tapenacerameus, and Paul
monk of Hypsele, whom he first fell in with,
confessed that Arsenius was with us. Upon
learning this we caused him to be put on board a
ship and to sail to the lower districts with Helias
the monk.

xal Egaldvng peta Talta mdAw dveAbaw 6
OLdxovog LETd TV EMOTAS &V T povi nuév
gvexev Tol adTol Apaeviov adTov uev ovy
elpnxev O1& TO dmeaTadxévar Nuds adTéy, ws
TpoeimopeY, &v Tolg XATw WepeTty, Eue OF LeTd
ol povayol Tol mapadaPivros adtov 'Hhia
xaTveyxav eis ™y AleEdvopetay xal
TPooHVEYXAY pe TG douxi, xal odx loyvoa
gpvijoacbat, G wpoAdynoa, 8Tt {fj xat odx
avnpédn. ta adta 0t xal 6 mapataBwv adTov
Hovaxos WUoAGyyaE.

Afterwards the deacon returned again suddenly
with certain others and entered our monastery in
search of the same Arsenius, and they did not
find him because, as I said before, we had sent
him away to the lower districts. But they
conveyed me to Alexandria together with Helias
the monk, who had taken him out of the way,
and brought us before the dux. I was unable to
deny but had to confess that he was alive and
had not been murdered; and the monk who also
had taken him out of the way confessed the
same.

e Todito Talitd got yvwpilw, TdTep, iva wi) 06En
oot xatyyopficat Abavaciov: eimov yap dti Gj xal
map’ iy Ny xpumtdpevos. xal éyvwploby mdvta
tadta év AlyOmTe xal odxétt dbvatal xpuPijval
TodTo.

Therefore, I acquaint you with these things,
Father, so that you would no decide to accuse
Athanasius. For I said that he [Arsenius] was
alive and had been hidden with us; all this has
become known in Egypt, and it can no longer be
kept secret.
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ITadvoiTiog wovayds Tis adTis povijs 6 ypaag
™V émoToM)y ToMG o domdlopal, éppiahal ot
elyoual.

I, Paphnutius, monk of the same monastery, who
wrote this letter, heartily salute you. I pray for
your health.
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